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the brain, an automatic cognitive activity that cannot be cancelled, or in
other words a thought translation. In Welby’s theory of significs,
translation exists as a methodology; one of the roots of meaning
confusion lies in the stagnation or degeneration of the autonomous
translation function, which must be restored to solve the problem of
meaning confusion. The foundation of translatability lies in similarities in
human experience; “mother-sense”, the common, instinctive and
potential perception of human beings, is the premise of acquiring such
experience and the earliest and most basic application of autonomous
translation. It emphasises the “perception” of the thing itself, which
reverses the dilemma of “forgetting of being” in translation, breaks the
rigid translation model and highlights the dynamics of meaning. The
theory of significs pursues “upward translation” in a dialogical form,
taking “significance” as its goal, and it is clearly ethical, which is
important for achieving effective communication and avoiding
unnecessary conflict. Analysis of Lady Welby’s translation philosophy
reveals that the theory of significs also relates to the dynamics of
meaning, emphasising the perception of experience. Her philosophy of
translation emphasises the “actual effect” of meaning, which is
undoubtedly innovative.
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Prog . BIFEPTEE” (Welby, 1983, p. 89, p. 161), 4E/RERAME L HEE
TE A%, 25 T HXT B UM Ry . IRZIABRAR . b, XH4EIR e
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W, HXF T “BFE” X — CHEMBES, 48K R AN T #E AT W
“translation”, [FIEHEE ML T DABEH] . “Oa00E, BARMNMC LT
‘translation” X—AKiE, KRB ZEDHS0ES XELREHHEH, HEREE
HATRHILE . FEWARE trans’ ATEITE RACEREGRIS Z R — 7
M. Han: T8, Ffe, B2, B, THEMEIAL.”  (Welby, 1983,
p. 126) WEtEii, /R RAFEHFZZFHIETRARIME T “translation”
X—ARE, (B SR K, RS A “trans” X—ATZKH
WHRZ . W, “ERPTUL—Pd, RATUACHEE, FREAR SRR R
MG ), DB Z 8k vt, SUEBRE. AT, AT
EZEEBME X (Petrilli, 2009, p. 721), B#f, XT4ER IR AR, BIPE
AR E S TGS, Wl XTRTZE “trans” BUSRIE B HE—FD “HL” fE
Fj———Fp AR . FE I A AE AL PR B o B AR UM T A E SR
FIANANG B, Ph “trans=” ARG IRIE LT Be A0 AT BA X Fl T A
AR (Welby, 2009b, p. 685), #3522, XMtk OJUHs = i)
eI R AR Z e, HiE, “EAFEENE, FRIERATEANAX —
B AR R E - R . RN, 52 MR, Bl
SRANEE A FHY)” (Eschbach, 1983, p. xxiv), ERRAZ AR AR, &
BRI, IEWMAER IR AFrRIEE . Y IRAT 2 2 b e A BRI A AT Ae]
B ESEANTECOIR YN, AT ORI R, TR AR
(Welby, 2009d, p. 719, WhFn, “ALEMBKRHE A KWWN, 2XLF
. HR. ERARMAMBIET (Welby, 1983, p. 2100, T F i 1) 52 5k F
R,

TER 1902 4F (P2 FLe 2z in i) $R5 R 4% “translation” B, 4E/R I
FRACHH, B “ (D HBFAmESORYE, 2R —ME T %2 5 —
W (O KIS —SFRRFB TR —ANFE e SN — DS
B —8sl; 1S SR 5 — 5L, b, — R EE A E A HLeE Y
WICATRER S e 7 Rt n s A I S, AR R R
FATEI RS HGAR” (Baldwin, 1911, p. 712), XA B IR T X
AL, YRR A LS — IS 2, M, BRI L. B
i —Fp ARG S RSN E R 250 2 R HE AH UM Bl ) 1 AR AR
TTHEEAL s XRVFEALE RGP A ERIF, B AR NS 75, BEATTHUN;
AR IR R R A R S AT IR AT, AR R SR S
PEMELIY) 4
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TR B Al N R R R, BRI R T ke
(SCART] GENSGERR B Sk LR T R NS 4E . 178h T
JimE . AT AR HIEERE T e (Welby, 1983, p. 194), Afi1Z¥
DU AL T 8h 11, RGP B AL R UM FE R . 4.,
BB TP ORI L DA B AR KT B AR i, IR B i —— A 2809 2E
FELA RGBS ER R B A OC, (A2, FEE I s s 1) VAR BRI A
PURTERM P HEATE . ASTIGHE PNFNE 8l 65 o BAR M AE 3 & A T R[]
SRR B A . Wi, dEIR FE R N RIS BE 48 . BRI AR B A B0 X
WRgHeT, FRENTT e — 7 G UL, A5 R AN R — o0
SRS A, AR E N HARR N SN F L BESsAC
(p. 151), AJWAEREERIIAFE AR R FISTEEZ R0 “BIE” mT L
PRUEAT 2R R, R ABRIASTA B WA, L ok CRRIFEY
T A A AE R M 5 L R R g R R ” (Petrilli, 2009,
p. 382), HURILRAFEH, “BIFERREFHMAETEA” (Welby, 1983,
p. 51, AL XA EA R AL B AR B S R R e D). 5
EREA, AN EREREETH TR,

ERZSFT, BRI E L. RBUARR . gk R ANBfTE
AL MHEFRP R S F LA X AN A3 BT A A B, XX — SR AR
g, AR ER R L B AE A GF) AR KL
(Welby, 1983, p. 245), IEWZRM « filAs AT S, “4ERK LR B0 S 1R %
BeAEL A 7 20, IR 5 M LIS R R (Petrilli, 2009,
p. 2740, BFEAELE/R R NE RS PR T 09778 AN W7 b 5 o] H o 23 Pk
(Petrilli, 2009, p. 297), FRXFERET H ik “REAL 0 AW R A FE
(Welby, 1983, p. 129), {4 5L A 75 %5 Lt B B 4E 7K b e A [m) B 8 (C.
K. Ogden) “FARM S Z B AR SEEE . “ AT AT BRI
il B R L ERETE F A, RN BRE, WO FORE MR REER . B
RYEIR LEFERAS SR AR S BHR EE) Iz MR X B R #lRl, R
SHRE R B ER . AR R 7 (Petrilli, 2009, p. 745)
R, X BRI AT RS TR A AR 2 ) B AR R i, 5 REAESE A A
e 2T AR ELE . KA R TR B AR S . 4R IR E R G 2
WK, DGR 2E B R B AR R R R o 22, @t 5 0 317 BB
FeAb s TR BRI AR RUS &, DT B g b B B 45 1 AODUR S, A 22 R Y
K,
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AR I NAT B TR M 3 Pl B R A0 A0 B 4 T 5K A S A B S TR) AR
T, TEAWIEE b7 LA L. R . BRAE & SRR S A i 5 A= 4R
Ky BT, SRS X A B A SR R SCTn) R S A U VA
PRI, B BHIRVE MR B2 TR, YRR RS T X0 & S [n) 8 1% 28 A i
ARERZH, REZFFEHISUR, 2R RIEZ AR MR, WA
RWE EH MBI DR, “B X =4" (meaning triad) ¥ & X
(meaning) K43 MIEH (sense), & (meaning)P, M (significance) =
NEY, MUK 5> TR B = A F 2w, Wl 78R LT8G
B =B X CRERE S A R 4 R LR A R 2 R A A
TG SRR SCA P i AR AR AL T AT ARG B AR . ARSI 57 1 B R 2
ZI e

AR R AFEBOR 2278 (H. S. Holland) BYEHEHE: “FRA17E EARL
BEEYRE T BIERMEN, AnEIRATAE T A D TSR IR EE . XA RATT S R B
BE R EY R, ek (Cust, 1929, p. 61 BB E X
AR LA SR 3 VD ORI X IE R 4R IR HE R AR B B 2 2 G 5
MEA S R B L ERBIRIIRE . A BE N IR T B AR R B = SR 4k 3
K, AR, KRR ST IE R, A ABR. EFRE A E SR AR . R
SRR EAFZ TP B BRI, MR BAAR R TR F SCE R, X
HREFABETHESMNSZE X, RO TR RikE A Z & R
R 2E R B2 5

=, ANFEMEHEHE. “ElEe” 5=

2 IR LR TR g — R ARSI Sl 2 5 AT ATl AS B B, S
AL AR B AR R R DR R T B % . TR R XA
ARG LA R AT o a] P S O m] R Y R T e SO SO R
FX — i, Fem AR ABREg A 4ERE . 7N As s, 4ER LR A
TEEEN ] B SR RT3, X “45F AR (homology) #Y R Sy UL £
Peft TS YR IER NGB R, BE “TE2HEiE b R Bz 3L )
JLR” (Welby, 1983, p. 148), ZHFZ W HAILFTTREARMIVE, J& 8%
IHERITRETEE s BEAY Al BRI, FEX — B Be. Sal LR AR di

@  “Meaning” —if, {ERHARZESCRIEN T BN L=0 0 15 )2 U WA
R, LMET X MRE,
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feih, KR “RAOTEHATRE ORI ME— B L (po 24), “abiRk
PR EE RN, MERMNEESE, WA ELERENEILIF RN, #
=Y, IEF U BRABE RO FREE 5 22 38R 1O B R R )7
(p. 156), TEHE T R X TINAESIMMEZ G, Ay =0 TR L
SN ERYAEERL (analogy) 5458 FEYAHAL (homology) HYIX 43, 4E/K
ST AR R A AU R R 5 KT A KR A R analogy
(homology) ZE#I”  (Petrilli, 2015, p. 93), 4E/R I AAE B 78 F) 4 1
(Clifford) RAMFERPFEH : “FIEMZSLRE ]2 LSS & FIE AT DIk L
BEEM; 26 CME RSN RME WEES”  (Petrilli,
2009, p. 141, “BEAZEAMEAATE T B BOE BUE PRI -5 25018 AR R
MIRE ST AR R R B, R RAG 1Y, (SRR B AN 5 2 A A Y,
BRI G EATR R R, DRI PR E B 2R 50RO
BB SR B s A RS TR EAR”  (Welby, 1983, p. 156), L SCHRARR
“HIEMZEILRE )Y FrEdR 0 IE R R A AR RE T, XORE A M 2= 57
(=) 2 18] 3 LA R s AR AL Y g

XPAT L Z MY . AR R Z AP . 4E/R R AR . FRAT
H RSB, RIS B R AR X A4 [R] 7 (Petrilli, 2009,
p. 494), ALY FRUE TR EAIE S AU AR . IR AT A )
% « FIEL (Paul Ricoeur) MWL, ARy, “SCACEZME” MOAFAE S PP
ARSI TIE s AW T 5 OCIRESCT AR AR SE A
[FI SR (2006, p. 34), WAHEUL, “BEM R SCHIESCRISEH A58 4
FHIF A WO ANTE T B i iE AL R iE Z D2 5 B SOk gk, iidE
TIFEE RGBSR T e RSB . XS PrAT 3l FIBAR E R
AIPETY BRI, 2009, p. 124), WK, fERES TR “SSmEe” %t
JIFRAEPE AT, SO SR GAE TR U R AEAN [F] SCAL BSOS [R] 2R 4 (1] 4%
RS AR IR A . SRR R TP R R AR A5 LS Y
ORES, CHAREEZ B AT S, TSR RE 2, 7EBR
A rp A . SEEIO XA, (R AT, IR RN AR T 2 S
BT CEEAARRL” BB, RRMEAETERR D). B4 I A [E] AN O A 1 S B
B R, WO AR S 250 S 2D 1 G &R

SERARUEAS AR BRSO A R . IE A, SRR AT B R Tl AR
FILFICR SR “experience”, BHPEMASNSHER “experience” TR E5H
AL “BHIERAGAT N RGN —A S S — A AR, P
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(NIX— Bk . experience EIRE TR R, MHFE X EUl, (2
DIEGER S 1D R — BB AR 75 5 —Birh T E 617 (Welby,
2009¢, p. 509); “ AFEEIE 5 AAER MY A RO A B A B experience 1Y%
—fRe I X EE 17 (Welby, 2009c, p. 5100, FATINNTELE ¥~ h
“experience” —IAJIEA B IR 2 L, WMEEAIE LR 2, oiE
b, “IRIR” (B AL BB A7 (FiED .. ANRPTIRES 0 X S
BT ST, XA AR B AR, SRR EEDE T W 7, SR,
AR LR N e 583, AN ) 2 5 SCRY B SR Bt In) i, LU DA
FY A BB ERBATE , FRATTHE 2 0 2 R Y B SR A ok B
e, X B o B T M AEAS /R (Martin Heidegger) #7272 BRIS i # H
W “PEEZBORE” (BUEEH R, 2016, p. 154), XFEHPEXT 4 A0RL 5 &
PEXT SR — IR (RIA B @ X 0t 2 00 B4R . #5R, A B RS iy AR
BT o HIRE RPN 1 Be, B —F SIS 5500 A E
FHPERT A s IR 1 22 WA 30 T A 2 T TR 13 %) 2 2 A AE B3 A T i o X i
5 LT BT B 58 1) NS A L4 1 TR 65 4 v X BRI X R B i ks . BN
KFEATEE . FlbiEsh, AU HIHLRAY B ORI, st s A .
WA, HEHEAEIEER, BEANFEERSEE L., 25, 1— RS
TR T R S A, e i R P T M ) O, 4 2 B RN ) R 1
W DL U ORI XS G BT “AEAEZ s [n) @A BT 5 94 il
Bl . WAERTE Z WA T X S A B (IR, 5 TS IR W IR 2 3T
2B FYAR G, LRy R GEH R, 2016, p. 277) A9 .
ANERATS Y, BAWRE i e, Hdiifs a8 kiEshiee
HARE T4 5 RESXTRIPED “FAEZ st s E A, W T e THE
CAFMFREP AL BEHAS, (RS MR R WA ek B XA AE
MR, AEREERATR R, “— VIR T T RTHRRIHE R s B
KN4 & — Rl R EE =R w9 %5 )17 (Welby, 2009a, p. 213). @i~
BB AES S, FEATINEST, X 57 Bep) 5 BNAR G . BB R R
RN MR )RR, B SRS — B B, P AL M AR
SEEAFETEE L WX A ERE B, XA RIS AR 0 SR
J BRI EATRL R T AR, B “JL[E B X7 (common meaning) Vs Xt HAARE
OO0 WBHES RN, BAGRENSRIN, ik, REFES TIER

@O YRR NTRINE F A5 BAT B A LR 550, 3 B ab i 3 SCHS 5 T3 1) L S
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U730 FERPEhREZEM., A BRI B O R i S S Z A K SR
XA B PRS0 DA AL [ 358 1 2 2 HERA PR S5 018 1

TN 7 T Y R ek B i RIS S O RE . B, BAME MR
BB =0 — 29, Rt mEEEGEN S, B AR E
1, HEIEIEA RO T 7 M IR R AT B R L i, o —
AR FHYEAEAWI AR Sz, ANRBIRE/ iz e, B k14
WA HSHEWEH . BRI B R R A TE T2 LB, & UAERE:
AW B AL h EE A B B, XA SR, 2 s R SO A
Z o USRS FE R SCTE Bl P B R AR SO Bl i R B B AN X XS
R FAESAT I 0B . TR X T BT OR A 7840 (04 B0 D T A T A 1Y S0
SUME LA T A R %

BAWE R R B AR RN E X =0 NE— 2%, 2 “BEEA
(mother-sense) X—MEEMIfI4E, 5&H A HRZMWEIRAM, “5AARMH
SEAHBR R R R RIK, JATFRZ R LR (mind), BEFEZBEELI LI
WELL PR S F R —FE A R R FE R, GXRRID MR e
R —BrBeek 7.7 (Welby, 2009a, p. 212) Mehh, HE/R IR AFTLAY
DR SR B BRI, WA BN RE R < R AL FOF B I
AUt gas . IRFRRIA B, ERWARE RS L Z TP S 4k, BOCE N,
EAEME AR T H i — 2B B (Petrilli, 2009, p. 704), H &Mk,
BEPRE R —FhR i, JoiR S IR B SR Y (p. 677),
REOEHIR. EATUA . I X E A TR . XIS A PR %
AR (p.o 704) 5 BEVRIRNAE A FAT T B S il 4 g 1 1% BT A it e g s vy
(p. 691>, Hoxb “BLEC” pyiEdE SR, 7ERasrshgh, wiidn #iex 4
DI BB Bsm i . SR Lok A . BB 5 A (father-reason)
RN, SO AR S 5 R 2 50 DTE TR I BEPE 2 R BT R
XPAL— T AR s FHS0 0, ACPEE R BB R RN E Y, HOR L Rl
ACPEBRMERY R R SR, BIREE M4 4k ). BRI 4R T, BEPE
BAgh s A, R ER . AT BLSE . AETE BY O T A AH I FE AR
R BIEEE S, BRI BE AR A N LRSS, A
W TR ErE WU P, R T DORE SR A S, T Y B
RUL GBS AR AN . R SO, ACHERRHX B[R] — PR R, &
EILE B B i) 3 Tz, TR R R A 2 . mmZooH, i,
X R EA, DN EASSE. AR T, REEIEEUAC
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AR SCRI SR S B PRI 5 AC PE R 22 (B B AS O K R o 7RSSR BRI o5 2 %00
FEPAROL T P IR ZR ) TAR S o R B BRI A B 57 5 42 %

R AP “IRE AR BE R A FILF- B 222 2 09 J5L 06 A0 B RE 17
(Petrilli, 2009, p. 679). TikEFREERIAE )02 A2 A9 U B 52 oA
SVERME—@AE . AR RS S AR R, (A E AT SR KRR R
Kol REFIKE G ImAEHERONA S 1, AR, B, MEWKE A
KIFEA R RIERE ST . BB R R R 2R — 20 . XRS5 1
FEADCRYEA T B SPERRTEE . o BT RE A R, MEA
RREIE. ABERAFZER ARAMPURR . AFEEAREE AT, A fES
BUEAR L R RpRET S e, HRIERASE . “HSLsh Y d BAT PR
AL Z GRS . ASWRREAE B R p e rh Clnfa) 2 oAl 2 i D) HfT
RPFXFHAE 1. KERE MU TFZIRE IR T (Perilli,
2009, p. 48). PONABL. BIESS A RLERE 1 RERETE B AN THT 8L I
AEAL O EABIR 2R . NI SRR T RENE . L Bk A LRI T/ 22 56 g
. S/ 2 AR R B e NS AR BIBE Ty . IXFRRES) . TP A
EREIFHALRE ST, S — Pl A7 AR Y 78 70 TR 5 R T, Rl B i A
EEdib[7 3

SN PG Bs e 1 E S SR VO S (P el -8 G LT I DIVAN i 8 i R s )
HEIF BT AR . HEZK USRS XS BN (sense)  — ial Y figt B 150 R 6 2
AIREAY: RN — RN S/ R BIME S R SE S BHE (Welby. 1983,
p. 151, FAIZXHEMAE/R LR AR H . B X — AR, HEH S
B AEGE/B . ROC/RRL W/, AAE, MRS TR Ly B
AR, R AN S R A R R B R S M AR TR . R LA
FAALERIRE T o BRI R IR BAT B o B RO 3 IS 2 — il S 1B 5 2 o
AR LAY (9 R4 D7 30 AR AT S R E AR &R b B DLBIEEH 9SGk
AT K AP T B . I MR T 1E B IR AL
At e PR AT REZ M A B, B AAAE T Z Rl SR AR AL, LSBT /Y
K.

=, “mMEMEET: XE. ERSRE

HIRHR NN . “BUE BRI W Z 2l . S B, W28 N
19”7 (Petrilli, 2009, p. 477), #5522, ABERT/EHES M0/ 5 m
AAEME “ b7 REAEBFARM A ER, M ) B EIE” (upward
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translation)? 4E/R LI ALEEE ) (F. C. S. Schiller) fyfEhigiE. “@&
af— ) A B R AR SRR AT AWR? VR A K B 1 B R A 1) Y
KA ik, Wl BRI R — a8 — & — N 5%
e R —Fhy HRFRAAE R B — —FP N IR B g’
Fefb s M IE IR RSO TRRAT . FRATT I — L IRhp o 28— SR 0 H ) i i
MBI, (Petrillis 2009, p. 625) 4E/R IR A AZ IR /RSCHAGIE AR YA K&
Zat ACMEE SRR, ISR &b R B —, AR R A E
. ARAR SRR BB E AW m AR, Oy ud. 7EREVAR
BHESUE, B ARNB RO L5 E L S, © e — MR
ML EAAE T RN BOANEAS B LR S: FERMBHEOS
R SCHEAS IS (Welby, 1983, pp. 146—147); FEXK§Hl. 18 75 75 1 »
BPEAE “IEI” hEg ol B R M4 MBS (pp. 127—128),
A5 2. [ BRI S Y 1) 1k e Bt . BV R AR i
. TR SORFRETENEETE . 30 (1 B B AR S S S
CREFDZ AR AR ARG, & BB R HAs OUHERS #8140
WO . iR (BT RS R, AR ) 7 R R A Ok 2
B R B, FoRMPUR R — L5838, X B i 8RR T B A X)
W, M AR “XHE” X —RiERAY HE AR E SR
ZH, SR 2 EAR A b 7R X6 - WS 4 22 1) I AR & AU 460
A EE e R LS BRI B AETE 2 2 R T 3 2 X s PR B W IE s it ik
VRS R HESS , XAy S e il B8 S RO AR
SRR T AT A R SOG4 2 SO S X
WERUR . BSOS FE L s A6 1. S0 . DOGIEVE R i
Wl RIFI R EIE, ZERTT RS B 4R R ARG BT, 18 7 40 45k
B, EECFRBI R THEE, EEAMHE IR . HIR2 R EHA
Wi, 7 LAIERE A FRA B A T 100 . BA AR PN 1 1 0 3 v 1 B LAY
K, EIRATEIEHER Z 2 R BN RS,

TR% < FIBERE U6 5 S 55 75 B 0% 2 Uk LSS B 0 P HfE £ B¢ (Ricoeur,
2006, p. 4). ZERHERAMEKE LA G X BISTFFE 48 HBIR A28 = 4
W XA, RS/ T AR Bt A AR A S B R R —FE . X i AR Al — Fl
TR e RE . ARG TEOR B BAA W 0o 2R, B T, )
XA, BEAAETRWZ RN, 2508, DOFS A SN LSS ITT#
P, DI NS BT RE B 25 5% XIE RS AL K. TR
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I EBPIRE, XRPRIE BR A DL &2 SO BOE VA 38 WUR 1 T RT3 . 2 FE
KRR LR, ERERFRHRERIEE A Z 00 “HEFL
2" (linguistic hospitality) B A KA

BIREED “BNS, PR 25D LAl . w0 BRI B
s, ZRAETARSME BRE2ARS A Y. k530t Z 0,
el G BRAFAE R 25 5, Wl b 3R B 3R SAE R OC R, BRI g, &
HmES GERE. B, M. fhasf. AEEAs. W% E—MNER
. XERBFTAEBEENEI. 4R IR ANEENRE], BIEEERIA
HOTEMOARRIEAR . 7 s se i, MEA RIFZFENE, fFiEZ 77
H TR BNSSAL, A RERE RN, AR R Z B ) 2 ek T O
AIRE, LIS Y HALEE . foeln) i, fi S 6O el ul B e R A g — i DA SE B AS
TN o T 2 P I 36 ok P 45 X 37 A2 TR BRI B (ambiguity) , SR [FfF
S, EZALROT)E . THERFEE . SCEUALE . MR, dhah SR SO AR B
B . ZFIFEANBHEB I B L ZX L B, F5E b, IR
FEAARRE, FrAG S BIRE ek, AHEIR P IR A RF 22 5 1 2 B2 vha]
B bl B B o . 4ER HE IR N IRE HIA Sk, A RS A E I HEXT S
MRFR, MREHMALEN ., BAMENEE, RIMNTGEANRAS, RITHZE
ESMEN R T A . EREFED, MEASHEREEN T,
HRAALE, MEEZEN. BRMS5%., mME SRR FREFURE L =4
AR S it . BSOS — 2R A . BRI R X4
ROfth s 3 RS R REAR TR A R E B RS =R TE R
MR B R XA R E AT o X375 0 R0 B R )l 5 T ) 5K
R EE . HA M, A Res iR S A RS I, A Re B
WS E5MEENTHCR. EBIRNAEMEREE2Z B e ®H
SR T, TR DA ECR R

FATTF LRV AR, FEXTE 2RI 3 2 I 3 3 4 R LR N SO =
SRTSL A, BHIEAHEA T8 52 T 1R R BABE B 1 R il f . E fd X
X — AR B IR D T, s LB A0 F B, FoRE LA E L
RYHE(E . ME% X (Walter H. Schmitz) ARy, ZE/REERAFTULRY “Ta) L B #
PR BT AR R E A (Schmitz, 1985, p. xo), FEX
— e R, FRATT AR T ) L2 s B AR N A oS A ) 2 8 A TR
FATLEE X 1y 2 R A X 2 CH%) 54k Ctranslation)  BAH N A9 357
(Welby, 1983, p. 144), #ZAGiEME ik PEfEife h s 5%, 4R R AR
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SRR Z MR AR ZS (], g | S8 W2 AR E 52
JifE. BEZ, AR ARFEBEEGIRA ) L2, SHFAHET AL
HERAEZ A, 4E/R R N [a) T8 A 2 Z b %2 F4k (translation)
EHEAIER. MR, B HEME L AR E IR U S P 782 1w 1) 35 %
b, FRATER T B H AL TE Se b, ] 5@ ok 1) - A 0998 S BN 00 48
T RN “EWRP R NREFZES,

LT UGBS sh XS B A AR B iR, ERBFR O EE X =
S CAERENEE. hEMEIER. HEERNE SRR RN, P
B FI I R, EWRAE N X S SR, RIS I S R
B, SOREEARN T MELER, Rl REME. B S ERMSE L,
{AAEFE B LR T EAT, JFTE TR el A R IR 2 25 R
A RBFOR” (Hardwick, 1977, p. 169), “EIREEZHN, Bl
I BN WG FRATZ A FRATERSZ 2N A8 — W], 38 2 Rk R R
JiiE. RN, EEMR, RN HSS e R DA S i L. AR T
B, WiRiL TR (Welby, 1983, pp. 5—6), Kk, B X =44 G5k
LR ATHE RS S i AR/ e ] L gAE, X — B R R EE L
AR AR “ERPT2E” R, ) BB, moOCHm— TR
R, BWAE RN BEIRE N RG — BB, AT RENZETE, Bk
P EFIE MG o B . SR, IMEA A AR B AT UL, B/ 2 A1
AR, UL TR, 52, il EEnE s A el R T EY
WE VRTINS e B SON Bk, XL, SR, E
R NETURER, 1E U M E S 1E TR B, XA B R Z GO K
XHMERERE . XM T MEEEATE . “VERXT Bl Mg, £
BT RIRATX T8 5 R AE A R — R S TEAE 09/ 1R BRI IR IS BE b3
FEROEBRBR IS (Petrilli, 2015, p. 165), AT LLIUE, LA =40 RO
() FRBARESGER, T REEE OGP AR TR T e 1. ERA
AP EIR, DR H/ MMEMN 5.

AR RN Z Fr AR I SR ) LA BIRE, 5 ibxd B AR 5155 Z A% )
KAMTAAER : AAE RGeS ot 775 % FH ST . RO FR, B
BVl IRN =R N SR Ub- A TSR SN TR SRS 1a8:Lh <V b=
AKBEFF TS, BA “USITHE” MEe)r. fF9Zmmml, g4
B NSRS B A5 A A B 405 5K, Bt 2 A8 i S0 A
Fs BT SELERAR] rE M, SHE S 2R CE, MERTE
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R EE G, RV TE F X — T H S O A BT A — i B A e R
WRAE —FETE LA, AEEIEA R, LSRR A L AT PR A
e, HHEATEH . XM E AR, BN KRB ETHE. 518 A
FOBETER PR R SR B2 W m B2 L. ARIENRT S 3, sk
AT AR BRI S, XA SRR FOAE T ETRIRE, RS
A i = o I R [T == A s s Nt N A ) B S S R = S DN ST L S
W2 B SR A TS, B AT L i B AU AR, BHA R Z
W s RXT A/ LR RS T, fERE ST, R HOETE
ERBARTEI S T R, P A BRI . AN HIEE R
PEATIE S RSO BIRS A . XM IR S AR T A et b IRl A
TET AP R EBRI TR . B, IR ARSI . ARSI P iR,
MR ENER . Ao s. [ LA BIPERE M AE S R, iR R AR
B EAEIRRE T, SRSt b REE B R SO T 2 LR R B A
& IXAETEAEAC B/ O B2 E T LA ™A% B0 20, I LSS RORS 30 58 it R o
AURHPE . WM . AN S5 W i, iR EUEWT SR AR E 7
e HIESE B MARMRATS —; HIEARK TR M ERT. AR
Yoo FREEXE_EAEIERGER . ST T X T B R R AL, X5
M S BACAE BEAT- =27 B A

% i&

SUER, 4R R BRIE P B B — AR R R A T B R AL,
J& F ST HIGEBGH R RE 3, 2 AR, ERErEIs R R,
PR IR TAEAE . R SCIRAL IR BLAAR IR 2 — e T3k A 32 82D
REAG IS AR 1k 0T B PR D RE 11K A2 R fifp DR B SCIR L IR AR B8 ] PR Y
BERRAE T AR R I . TR R S A SRV e B AT 4 e (7] 1T AR i 1 SR
W1, ERBUEFZ IR, WX H ERE R REEA M E H
SRV YA S AT, U TR AR POR T A, T
AL B, R TR R sh A fERX R T . BRI,
REBRE ERRIE, DS MR BN IE A DIRGER S F bR, R
TXPESGES T AR THEAT A RE AL S B3R, BT W B0 18 BRI
RSB R . ARG P IS T SRR SRR i SRR R
AR A B R, ol UAR I R B LRSS, i R 2% B
AR AAFFRANTARZAR R INTRAL . 722 50 B AR REATAY 19 22K 20
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R B S AR G B e B BT R
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